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Який масштаб проблеми?



Не має 
жодного 
виправдання 
невичитаному 
перекладу!



1. Якість важливіша





2. Машинний 
переклад і так  
доступний





3. “Але ж статті не 
буде!!!”



Так, але і не буде репутаційних втрат



3. Не очікуйте, що 
хтось буде за вами 

вичитувати



Це так не працює!



4. Перегони мають 
зупинитись



Ми вже є найбільшою енциклопедією 
українською мовою, нам немає потреби 

обганяти китайську чи в’єтнамську



5. Ми робимо собі 
ведмежу послугу



“Too bad, but that's the way it is. 
Sorry, mate”



PD, Honoré Daumier, 1842 

Що робити та 
хто винний?



1. Перестати 
використовувати   

невичитаний 
машинний 
переклад



Також, 
використовуйте 

кращі перекладачі, 
як deepl.com



2. Не перекладати 
погані статті з 
інших розділів





3. Користувачам - 
номіновувати, 
адмінам - видаляти



ВП:КШВ вам у 
поміч



P.S. 



4. Переклад вмісту 
зробив все 
простішим



Написання поганої статті з 
невичитаним перекладом за 

допомогою “перекладу вмісту” 
займає кілька хвилин. 

Видалення такої статті це не 
“неповага до роботи автора”



4. “В усьому винна 
ВМУА”



Багато конкурсів має 
журі та оргкоми, які 

складаються з 
учасників спільноти



5. Знайдіть час для 
ВП:ПОЛ



На момент створення 
презентації, на [[ВП:ПОЛ]] 
1010 статей. Це сторінки 

для термінового 
поліпшення



1. З якими проблемами, пов’язаними 
з машинним перекладом ви 
стикались в українській Вікіпедії?

2. Чи є ідеї як це виправити та як 
мотивувати користувачів більше 
покращувати статті?

3. Інші думки, зауваження, погрози?



Пам’ятайте: ми, перш за все, пишемо 
енциклопедію не для перегонів, 
згущівок чи підняття власного 

статусу, а для читача  


